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Проза М. Зощенко характеризуется большим количеством разных средств художественной выразительности (ирония, сарказм, элементы языковой игры и т.д.), вызывающих комический эффект, который очень важно сохранять при передаче произведений советского писателя на иностранный язык. Сложность задачи переводчика в данном случае состоит в том, чтобы, с одной стороны, сохранить коммуникативное намерение автора, а с другой — не исказить смысл высказывания, передавая юмор при помощи средств другого языка.
Ирония как стилистический прием заключается в подразумевании противоположного во внешне положительных характеристиках. Так, у Зощенко ирония может выражаться по-разному: при помощи пародии на произведения европейских классиков («Страдания молодого Вертера») при намеренном создании несоответствия между названием рассказа и его содержанием («Пациентка», «Веселенькая история»), или при противоречии между характеристикой персонажа и его реальным изображением («Аристократка»). Иногда комический эффект рассказов создается путем преуменьшения («Нервные люди») или преувеличения («Пациентка») доминантных черт персонажей. Так, героев рассказа «Нервные люди» стоит считать не просто «нервными», а в крайней степени жестокими и агрессивными, а состояние «пациентки» близко к нервному потрясению, но никак не к реальной болезни. Часто ирония в рассказах Зощенко появляется благодаря употреблению слова в противоположном значении в речи самих персонажей. Например, герой «Бани», рассказывая о преимуществах американских парных, употребляет имеющее отрицательную коннотацию слово «житьишко» [Зощенко, 1990: 37] в значении «отличная жизнь». 
Для анализа перевода рассказов Зощенко на итальянский язык рассмотрим работы Серджо Пескатори и Миреллы Гаритано. В случае с названиями произведений итальянскими переводчиками, как правило, применяется «приближенный» перевод [Бархударов: 101], т. е. «Пациентка» передается как «La paziente», «Аристократка» — «L’aristocratica», «Нервные люди» — «Gente nervosa», что позволяет практически полностью сохранить смысл оригинальных названий. Интересно, что название рассказа «Страдания молодого Вертера» отличается от привычного русскому читателю названия романа Гете (т.е. перевода названия романа) лишь одним словом: Зощенко меняет прилагательное «юный» на «молодой». Однако в итальянском языке отсутствует стилистически нейтральный синоним слова «giovane», и потому Мирелла Гаритано при переводе полностью опускает прилагательное, для того чтобы передать эту разницу двух названий («I dolori di Werther»).
Для передачи иронии в тексте самих рассказов переводчики также прибегают к «приближенному» переводу. Например, в рассказе «Нервные люди», описывая ссору между двумя «жиличками», повествователь говорит: «Стали они между собой разговаривать. Шум у них поднялся, грохот, треск» [Зощенко 1968: 94], что в переводе Пескатори передается как «Si sono messe a far conversazione fra loro. Hanno piantato su un chiasso, un fracasso, uno strepito» [Zoščenko 2020: 136]. В данной фразе ирония проявляется в том, что под нейтрально окрашенным словом «разговаривать» автор подразумевает «ругаться, ссориться», и переводчик сохраняет нейтральную окраску лексемы, передавая ее итальянской конструкцией с глаголом fare – «far conversazione», т.е. «разговаривать, вести беседу». Гаритано, напротив, предпочитая «трансформационный» [Бархударов: 102] перевод, изменяет оригинальную лексему, используя глагол litigare, т.е. «ссориться»: «Cominciano a litigare. Gran chiasso, baccano, strepito» [Zoščenko 1980: 35]. Кроме того, при трансформационном переводе может меняться не только лексическая, но и синтаксическая структура предложения: например, передавая словосочетание «народ нервный», Гаритано использует фразеологизм: «la gente ha i nervi a fior di pelle» [Zoščenko 1980: 36].
Иногда при передаче иронии используется антонимический перевод. Например, передавая слово «житьишко», т.е. «плохое житье», на итальянский язык, оба переводчика используют итальянское разговорное слово «pacchia», означающее «легкая жизнь». Такой прием помогает сохранить не только смысл, но и эмоционально-стилевую окраску фразы, однако ирония в данном случае теряется.
Итак, для передачи иронии и сохранения смысла оригинального текста в итальянских переводах рассказов советского писателя используются как приемы «приближенного» перевода, так и трансформации, меняющие лексическую и синтаксическую структуру русской фразы.
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